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Beryn. BunukHeHHST HEOOXIAHOCTI JTOCHIIKEHb PI3HUX MOBHHUX IPOCTOPIB
OyJI0 1 3aJIMIIAETHCS TOB’SI3aHUM 31 3pOCTAIOUOI0 3aIlIKABJICHICTIO JOCIITHUKIB J10
31CTaBJICHHS TMX MOBHHX IUIACTIB, SIKI B CBOEMY 3pi31 BUSBISIOTH HEMOBTOPHI PUCH
MEHTANITETY HOCIiB SIK CIOPIAHEHHX, TaK 1 HECMOpPITHEHHUX MOB. Y poboTax Mo
3ICTaBJICHHIO HECIMOPITHEHUX MOB TMPOCTEKYETHCA TEHJCHIIS 10 BUSBICHHS Y
31CTAaBIIIOBAaHUX (parMeHTax KOHKPETHUX POJ3MHOK Y crnenudini KyJabTypud 1
CBITOCHPHUMHSTTSI €THOCIB. Y JESKUX poOOTaxX B IIEHTPI yYBaru 3HAXOAUTHCS TEBHUU
KOMITOHCHT 3Ha4yeHHs. B yKkpaiHCBhKIM Ta aHTJIHACHKIM MOBaX MPOBEICHO 3ICTaBHUU
ineorpadiunuii onuc ¢GpazeoJOTIYHUX OJWHHUIL 13 AHTPOIHUM KOMIIOHEHTOM
snaueHHs (KomechikoBa 1.€.). B icmanchkiil Ta ykpaiHCBhKIH MOBaxX IOCHIIKEHO
CEMaHTHKY (pa3eosioTi3MiB 13 COMAaTHUYHMM KOMIIOHGHTOM Ta BCTAHOBJICHO
ETHOKYJIBTYPHI apXeTHUITHI MOJICNI W yHIBepCallbHI CTEPEOTUITHI MOJIEI ICTIAaHCHKUX 1
yKpaiHchkuXx comaTuunHux mpuciiB’iB (Lllesemxrok B.A.); mpoBemeHO CTPYKTypHO-
CEMaHTUYHY XapaKTEPUCTUKY JIEKCUKW HA MO3HAYCHHS BIKY JIIOJAWHHU B 3a3HAYCHHUX
moBax (IIpomenko I.}O.). B anrmificekiéi, TONbCHKIA Ta YKpaiHChKIAH MOBax
MPOAHANI30BaHO CIIUIBHI Ta BIAMIHHI JDKEpena JHTMBOKYJIbTYpHOI i1H(MopMartii
¢dpaszeosioriamiB 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM (3aBapuHcbka [.®.). OmiHHi 3Ha4eHHS, HA
SKUX Y JOCTIDKCHHSIX TaKOXK POOUTHCS aKIICHT, aKyMYJIIOIOTh y c001 MeBH1 acoriamii
MOBIIIB 1 BIII3EPKATIOIOTH PAa30M 3 IIMM 1 BH3HAYEHI MOJIEJIl OBEAIHKU. 30KpeMa, B
AHTINMCHKIA Ta YKpaiHCBKIM MOBaxX JOCIIKEHO OIlIHHI HEOJIOTI3MH KIiHI XX-

novyatky XXI CTONITTS Ta BCTAHOBJIEHO KOPEJSIli MK CTPYKTYPHUMH THIAMH Ta



3HAKOM OIIIHKM 1HHOBAIlI y 31CTAaBIIOBAaHMX MOBaX BKa3zaHoro nepioay (OcTpoBchKka
10.K)).

P. Illop 3a3Havae, 1110 MOBa HE € HaTypaJIbHUM IPHUPOAHIM MPOSIBOM BIIOMOI
3IaTHOCTI1 JIIOJCHKOIO OpraHi3My; MOBa — 1I€ COLIAJIbHUNA MPOJYKT L€l 3JaTHOCTI 1
colliajibHa MepelyMoBa Uil IPOSABY I[I€1 3IaTHOCTI y 1HAUBINA, KYJIbTYpPHE 3HAPSAIIA,
siKe OYyJI0 CTBOPEHO 1 MepelaeThcs rPoMajioro, KOJIeKTHBOM [6, C. 45]. BimbmiicTsb
OCBIYCHHX JIIOJICH MalOTh BKe C(HhOPMOBaHY TyMKY Mpo MOBY. BOHM 3HAIOTH, 11O II€
HAWBAXTMBIIIMK TIPOIYKT JFOACHKOI KYJbTYpH, KBIHTECCHIIS HAIIOi 3JaTHOCTI
BUKOPUCTOBYBATH CHUMBOJIM 1 Oe3MpeleNeHTHUH O1070r1yHui (eHOMEeH, 1o pa3 1
HA3aBXXIW BIJOKPEMUB JIFOJICH 1 1HIIMX TBApWUH. BOHM 3HAIOTH, 1[0 MOBA MPOHU3YE
AYMKY, 3MYIIIYIOUH HOCIiB PI3HMX MOB MO-PI3HOMY TPaKTyBaTH peasbHIcTh [4, C. 10].

MeTor0 1i€i CTATTl € MOCHIHKEHHS Ta BUABJIEHHS CIIUIBHUX 1 HAIIOHAJIBHO
cnenupiyHUX  OCOOJMBOCTEH  BKMBAHHSA Ha3B TNPUPOJHUX (PEHOMEHIB Yy
KOHOTaTHMBHUX 3HAYCHHSX, SKI MICTATh XapaKTCPUCTHUKH JIFOJIMHH Y CYCITUIbCTBI.

[IpoananizyBaBIIM BXXMBAaHHSA Ha3B NPHUPOAHUX SBUI] y TPSIMUX Ta
NEPEHOCHUX 3HAYEHHSX, OyJI0 BHOKPEMJIEHO OKpeMy Tpyly, B sKii JaHl Ha3BU
BKUBAIOTHCS JJI XapaKTEPUCTUKU PUC XapaKTepy, BUTJISIY, COIIATBHOTO CTaTyCy
JoauHA. B ¢BOiH OUIBIIOCTI 11l 3HAYEHHS € KOHOTATUBHUMMU, SIK1 MICTSATH €MOIIMHAMN
KOMITOHEHT JIJIsI ITIICKUICHHS OI[IHKY Ti€l 4M 1HIIO1 pyucH JroauHu. Bigomo, 1m0 MoBa €
3ac000M HAKOIHWYEHHS COIIaILHOTO JIOCBITYy, @ €MOIlli € YaCTHHOIO I[bOTO JIOCBITY.
Bynb-sxuii goCBin JIFOACTBA, B TOMY YHCJIl 1 €MOIIIOHAJIBHHUH, 3aKpITUIFOETHCS B
MOBHHUX OJUHUIISX, 1 IPU X BUKOPUCTAHHI Y MOBJICHHI JIFOJIMHA KOJIOBAHO BHUPAXae 1
cnpuiimae emortii [5, ¢. 51].

Cepen 3HA4YeHb 3 TIO3UTHBHOIO KOHOTAINIEI0 BHSBISEMO CITUIBHI, SIKi
XapaKTepU3yIOTh:

JIOJIUHY, KA 6MI€ RIONAUINY8AMUCA, MAE HIOX

nim. Wind er weifs mit jedem Winde zu segeln — BiH BMi€e mpucTOCYBaTHCS JI0
Oynb-skux ymMoB [8] — ¢p. vent sentir le vent — 3nartu, 3Bigku Bitep Bie; aller le nez
au vent 1) avoir le nez en l'air tpumatu Hic 3a Bitpom; aller selon vent 1) mucTw,

HTH 3a BiTpOM, 2) ipucTocoByBaTHCs 10 ooctaBuH; flairer le vent 1) opientyBatucs B



oOcTaBuHaX, 2) MaTu TOHKE MOUYTTS; observer de quel coté vient le vent cniakyBarty,
3BinKM BiTep ame; prendre le vent 2) tpumatu Hic 3a BiTpoM [8] Ta

wiacaugy JIIUHY:

nim. Wolke auf Wolke sieben schweben (iibergliicklich, in Hochstimmung sein)
pos3m. Oyt Ha choMoMy HeO1 (Big macts) [8] — anen. cloud be on a cloud 6ytu gyxe
IIaCJIMBUM, OYMAHITH BiJ 1mactsa ado Baayi; =~ OyTh Ha cboMOMY HeO1 (B1J macTs); ONn
cloud seven 9) po3m.0e3MeXHO IACIUBUHN; =~ HA ChoMOMY HeO1; she’s off on Cloud
Seven — doesn’t even know we exist. — Bona Ha cbomomy HeO1. | Hamoro icHyBaHHs
npocTo He momivae [8].

[IpupoaHi, KynbTypHI a00 colliagbHI YMOBHU MPU3BOJATH 10 (OPMYBaHHS CBOET
KapTUHU CBITY y MpPEACTaBHUKIB PI3HUX E€THOCIB, TOMY 1 BUHUKAIOTh CHElU(IYHI
acoriaiii, KyJbTYpHI CTEpPEOTHUIH, 5KI BIAPIHSIIOTHCA 1 B MOBI, 1 B MOJICIAX
NOBEAIHKM pi3HUX HapogiB. [loromkyemocs 3 1. MapkoBiHO, 110 MaOyTh MOXHa
TOBOPUTH MPO ICHYBAHHS CUTHAIIB CHEUU(PIKA 4ykKO1 KYJIbTypH, SIKI € JaKyHaMu
JUIIE B TOMY CEHCi, III0 BOHHM €K30THYHI, aje IpPH I[bOMY 3pO3yMUIl 1 JIETKO
BII3HAIOTBCA HOCIAMM iHIIOI KynbTypu [3, C. 77]. Hamionaneny crnenudiky B
aHaJi30BaHIN TPy BioOpakatoTh HACTYITHI 3HAYEHHS 3 TTO3UTUBHOIO KOHOTAIIIEIO:

wiacauea MoOMHA:

s ¢p. vent avoir vent et marée, avoir le vent en poupe OyTH B CIPHUATIMBHX
yMOBaXx, MaTH BC1 3aCO0H 710 YCITIXY;

étre au-dessus du vent il est au-dessus du vent — pozm. BiH MOKe HI4OTO HE OOSTHCS
[8];

MOMOpHA, 3A63AMA.

s anen. thunder to steal smb’s thunder 1) ckopucratucs 9yxoro ifeero panimie ii
aBTOpa 2) BUNICPEIUTH KOT'0-HEOY/Ib, IIEPEXOIUTH MPIOPUTET, iHImiaTUBY [8];

s ¢p. pluie faire la pluie et le beau temps — BepmmTy BCi cripaBu, BCiM BEPTITH,
pPOOHTH TIOTOAY; 3a/JaBaTH TOH; KOPHCTYBATHCS BEJIMKHUM BILTHBOM [8];

aioep:.
% anen. Whirlwind to ride the whirlwind tpumatu B pykax i HampaBJISATH MIO-

Heoyb [8];



JII0OOUHA 3 MEEPOUM, CUTbHUM XAPAKMEPOM.

s anen. whirlwind ride the whirlwind npu6opkaru cruxito, npudopkaT Oypio,
YIIOpaTHCS 3 BOPOKUMH CHIIaMH, OYTH rocrojapeM ImoyioskeHHs [8];

% ¢p. orage faire téte a l'orage BUIBUTH TBEPAICTh AYXY [8];

o @p. vent c’est un homme qui s est frotté a tous les ventS — BiH OyBaja JrOANHA;
contre vent et marée 1) MpoTH Teduli 2) HamepeKip CTUXISM, HE3BAXKAIOUM Hi Ha IIO;
chasser au vent, dans le vent, aller a bon vent — it o 1yxy, NIpoTH BiTpa; gagner au
vent mop. WTH 10 METH HE3BaXKalOUW Ha 3ycTpiuHuii Betep [8];

MOOHA, CYUacHa.
¢ ¢p. vent étre dans le vent — iiTH B HOT'Y 31 CTOMITTSIM; HE BiJICTaBaTH BiJ MOJIH,
BiZ cBoro vacy [8];
ycniwna:
% ¢p. vent étre au vent de sa bouée ycminHo BeCTH CBOI cripaBu, HpoiBitaTH [8];
Uiiecnpamosana.
s ¢p. vent faire du vent dans les voiles 2) migransa, qomomaratu ycmixy [8];
Mae nepesazu’

% ¢p. vent avoir le dessus du vent matu mepeBary Haja KHM-HEOyb; 310JIaTH

Koro-ueoyp [8];
00cgi0UeHa:

s ¢p. pluie n'étre pas tombé de la derniére pluie pozm. He 3 HeOa 3BATHMTHCA,

OyTH IOCBIAYEHUM, 3HATH 110 10 4oro [8];
HesUuHysama.

%  ¢p. neige étre blanc comme neige OyTH, BBAXATHUCS 30BCIM HEBHHYBATHUM;
sortir blanc comme neige 1) Oyru moBHIicTIO BumnpaBmanuM; 2) (s’en tirer blanc
comme neige) BuiiTe cyxuM 3 Boau [8];

Y 2apHitl cnopmueHiil hpopmi.

s ¢p. tonnerre marcher le tonnerre cnopm. Gyt B TapHiii ciopTuBHIA Gopmi
[8].

[likaBo BIiAMITHTH, IO ACSAKI JCKCHYHI OJWHHUII MalOTh JEKiIbKa 3HAUYCHbB,

KOXKHE 3 SIKMX 3 OJHOro OOKYy BIJOOpa)kae 3MICT BHUpa3dy 3 ILIE€I0 JIEKCUYHOIO



OJIMHUIIEIO, a 3 1HIIIOT0 OOKY — CUTYaTUBHICTh BXKMBaHHS 1IbOr0 BUpa3y. Hanpuxnan,
anen. thunder to steal smb’s thunder; ¢p. neige sortir blanc comme neige, s ‘en tirer
blanc comme neige. JI. baymdinea, 30kpeMa, 3a3HayaB, IO IICHTPAJIbHI 3HAYCHHS
CTalOTh OKAa310HAJIBHUMH y TUX BUIAJKaX, KOJU Ta a00 1HIIA CUTYaLllsl BIIPIZHAETHCS
B/l 1€aJIbHOI CHUTYyallli, 10 BIAMOBIAAE yChOMY OOCATY 3HAYECHHS JaHOi (PopMH.
TakuM 9MHOM, SKIIO MOBEIh YyB (POpPMY JIMIIIE B OJHOMY OKa3iOHAIHHOMY 3HAYCHHI
abo B cepii OKa3lOHAJbHUX 3HAYEHB, BIH OyJl€ BKUBATH 110 (GOPMY JIMILIE B CXOXKHUX
CUTYyAI[IsIX: HOro HaBUYKa MOXE BIIPI3HATHCS BiJl HABMYKH IHIIKUX MOBIIB [ 1, ¢. 472].

AHanizyroun 3HauYeHHS 3 TIO3UTUBHOK Ta HETAaTHBHOI KOHOTAIIIEHO,
BiJ[3HAYAEMO, 1110 JIBI TPETHMHH HAJICKUTh OCTAHHIM 3 HETaTUBHHUM 3a0apBJICHHSM.
Jlessiki 3 HHUX YTBOPIOIOTh EKBIBAJICHTH-BIAMOBIIHUKK B 3ICTaBIIOBAaHUX MOBaXx.
Hanpuknaa, B  yKpaiHChKif, HIMEIbKIA, aHIMINACBKIA Ta  (PpaHIy3bKId
JIHTBOKYJIBTYpaX MPO HaiéHy Ta Oueakyeamy JIOJAWHY CKaXyTh HACTYIHE: VKP.
xMapa Bumamu y xmapax, 3amocumucev 3a xmapu, Kumu y xmapax — OyTH
MPIHHHUKOM, CIpUAMAalOYH IIHCHICTh HalBHO, HepeanbHO [7, I, ¢. 507] — nim. Wolke
in den Wolken schweben — sutatu B xmMapax; Oytu auBauMm [8] — awnen. cloud to have
one’s head in the clouds, to be in the clouds — Butatu B xmapax [8] — ¢p. nuée se
perdre dans les nuées Butatu B xmapax [8].

CrinbH1 3HAYCHHS BUSABISIEMO TaKOX Y XapaKTEPUCTHIll MAPHOmMpPAma. yKp.
BiTep Kuoamu (nyckamu i m. in.) Ha éimep epowii (3apoOimok [ m. in.) — TapOM,
MapHO BUTpayaTH rpoiii, 3apobiTok Tomro [7, I, ¢. 687] — ¢hp. vent avoir vent dedans
Oyt MmapHOTpaToMm [8];

posnrouenoi monuan: xiv. Donner Donner und Blitz schleudern — sepratu
rpomu [8] — ¢p. foudre ldcher ses foudres BurtickyBaTH CBili THIB, 00ypIOBATHCS;
porter la foudre et le feu BHOCUTH po3Opar [§];

Hemeepe3oi nonuHu: anen. WINd be in the wind owcape. mingnute, OyTH
Haniamutky; | am not in the wind... — 5 ve HaminmuTky... [8] — ¢p. vent avoir du vent
dans les voiles posm. 1) mignmuTn, Oyt HaMiAMUATKY 2) AOcsATaTH yCmixy [8].

HarionanpHe CBITOCHPHHHSITTS YKPaiHCHKOTO, HIMEIBKOTO, aHTJIIHCHKOTO Ta

(GpaHIly3bKOr0 HapoJiB BIIOOpaKAIOTh 3HAYEHHS, SIKI HE MalOTh EKBIBAJICHTIB-



BIIMOBIIHUKIB B aHami30BaHMX MoBax. CHylmIHO € JAyMKa, MO Yy KOXHIH
HalllIOHAJIbHIN KyJIbTYpl MOXHA BUSABUTH CIIEUU(]IUHI pUCH, SKI BIIIrparoTh 0COOIMUBO
BOXJIMBY POJb Y (OPMyBaHHI HAIIOHAJIBHOIO XapakTepy 1 HaI[lOHAJIBHOIO
MeHTaniTeTy. Taki pUCHM MU TMPOMNOHYEMO HAa3UBATU KYJIbTYPHO-ETHIYHUMHU
nomiHanTamu. Came 11 JOMIHAHTH JETEPMIHYIOTh HAaI[lOHAJbHI OCOOJIUBOCTI
MOBEJIIHKK, CBITOCIPUMHATTS 1 cBitoomiHioBanHs [2, c. 180]. Cepen
MPOAHANII30BAHUX 3HAYEHb 3 HETaTMBHOIO KOHOTAII€I0 HACTYMHI MEpeBa)kaloTb
YHCEJIbHO, 30KPEMA, B XapaKTepUCTUKAX
He001a0H0i, 6e3271y300i NIOIUHM:

anen. wind to catch the wind in a net — mepenuBaTu 3 MycTOro B MOPOKHE,
3aiiMaTUCsl MapHOIO crpaBoio [8];

anen. cloud be lost in the clouds 3amnyratucs B aprymeHrantii; ~ HalyCTUTH
tymany In the course of his long speech he got lost in the clouds. — IIpomoBsa #ioro
OyJa JOBTOMO 1 JOBOJII 3aIUTyTaHOHO [8];

¢@p. vent brasser [remuer] du vent — pozm. napmMa METYIITUTHCS;

se battre contre les moulins a vent 60poTHCS 3 BITPSHUMH MJIMHAMH (3 pOMaHy
Cepsanteca «/loH-KixoT»);

semer sur le vent zacm. GyayBaTu Ha TICKy, JAapMa MpaloBaTH; 3aliMaTHCS
JTAPEMHOIO CIIPaBOI0, 6€3 KOPUCTI CTapaTUCS;

moudre du vent posm. pemieToMm BOIy HOCHTH;

pisser contre le vent miroBaTH NPOTH BITPY; MIKOAUTH CAMOMY COOI;

jeter sa poudre au vent cTpisTH HaBMaHHS, JapMa BUTPadaTH IIOPOX;

vent ne trouver que du vent — HiYOro He 3HANTH, 3aMMIIUTUCSA Ha 600ax [8];

@p. pluie fin comme Gribouille qui se met dans I'eau de peur de la pluie =
fioor, Bce HaBUBOPIT [ 8]

J1€2K06aIICHOT JTIIOTVHU

VKp. BiTep Bimep y 2onosi [epac] 6 ko2o — XTOCh NTETKOBAXXKHUH, HECEPHUO3HMUIA,

Bimpom niobumuii 6) npo Hecepho3HY, JIETKOBAXHY JIIOJIUHY;

Ha eimep 2cosopumu (kuoamu cnoea i m.in.) — 1apeMHO, MapHO FOBOpHUTH [7, I,

c. 687];



@p. vent aller ou le vent vous pousse 1T HaBMaHHS;

faire le vent et la tempéte poOUTH K 3aMaHEThCH;

gober du vent 1) nmoButu raB 2) BipuT BChOMY;

avoir plutot l'air d'un con que d'un moulin a vent npocm. MaTH BUJ
0e3HaIiHOrO TYpHS;

corde a tourner le vent wiymk. a OCb 3 UM MOXHa 3MIHUTH BiTep (po3irpal
HaiBHOT JIFOJAWHU);

jeter sa flamme aux vents po3tpauyBaTu CBili 3amaji; majaTH B MOJyM’T
npucTtpacteit [8]

@p. neige s’en soucier comme des neiges d’antan miKiayBaTUCA, TypOYyBaTHUCS
npo 1I0-HEOyJb SIK MPO TOPINIHIA CHIT, HE MaTH I0-HEOynb 3a boxke MOIUTTS,
TUTFOBAaTH Ha I10-HEOY/Ib;

faire cas de qch comme des neiges d’antan He HagaBaTH >KOJAHOIO 3HAYCHHS
4OoMy-HeOylb, HE 3BEpTaTH JKOJHOI yBarm Ha MI0-HEOYIb, HE BHUSABIATH JKOIHOI
I[IKaBOCTI JI0 4oro-HeOy b [8].

Y n1BOX 13 3ICTaBIIOBAaHMX MOB BHUSBISEMO, HANPUKIAN, HAI[IOHAIBHUM
KOJIOPHUT, Y 3HAYEHHSX:

yeannuea monuHa: 1) ykp. xmapa YV xmapy 3axooumu — UYBaHUTHCA,
XHM3YBaTHCS, BUABISATH MOrOpay neped kum-ueoyas [7, X1, c. 93];

2) ¢p. vent faire du vent — mumratucsi; marcher/porter le nez au vent xoautu
3a/1paBIH Hic [8];

nosepxnesa moauna: 1) anen. wind his speech was mere wind — iioro mpomosa
Oyna 6e33MicToBHA [8];

2) ¢p. pluie parler [causer] de la pluie et du beau temps — rosopuru mpo
Api6bHui [8];

0iona mouHa: 1) ykp. BiTep Bimep ceuwe (2yoe) y kuwensx — Hema (He 0yJio)
rpoiueii [7, 1, c. 687];

2) anen. wind to sail close to the wind (to sail near to the wind) 4) xutn

€KOHOMHO, PO3PaxOBYBaTH BCE JI0 KOMiikH [8];



Henaoinna moguHa: 1) nim. Regen jmdn. im Regen stehen lassen posm.
KHUHYTU B 01111 KOro-HeOy/b, 3aJIMIINTH KOTO-H. Y BaXKId cUTyalil 0e3 MiATPUMKHU
[81;

2) ¢p. tonnerre il est secret comme un coup de tonnerre fioMmy He MOXHa
JOBIPSTH TAEMHUI[l; HOMY IO CEKpPETYy — BCE OJHO, 110 yChOMY CBITY [8]; ¢p. vent
tourner a tout vent, au moindre vent — TOXBUJIMHHO 3MIHIOBaTH CBOIO JYMKY.

Jlo okpemMuX 3Hay€Hb 3 HALIOHAIbHUM KOJOPUTOM [Jisi XapaKTEPUCTUKH
JIOJIMHU HAJIEXAaTh

B VKPAiHCbKIL MOBI:
CYMHA, NOXMYpa JIIOIUHA:
% ykp. xmapa Xuapa xmaporo. 0) (XT0) JyKe CyMHUH, moxmypuid xtoch [7, XI,
c. 93];
% ykp. cHir Opamu nocom cuie 0) piako. Xyputucs, cymysaru [7, IX, c. 423];
HeyeajcHa MOJINHA:
% ykp. BiTep Jlosumu simpu — 0ytu HeyBakuum [7, I, c. 687];
CKyna JMOJIUHA:
% yKp. CHIir 3umoro (63umky) chicy ne dicmanew — XT0-HeOyIb AyKe CKyNHii [7,
IX, c. 423];
B HiMeybKill MOBI:
X6AbKO'

s uim. Wind Wind machen — poszm. xBanutucs [8];

B AH2IUCHKILl MOBI:
PU3UKOGAHA JTIOINHA!
s anen. wind to fling / cast smth. to the winds — BigkuHyTH ™I0-HEOYAH
(po3cymmBicTh, oOepexHicTh 1 T. 1.); t0 sail close to the wind 3) Oyru Ha Mexi
MOPSTHOCTI 200 MPUCTOWHOCTI, Ha CIIM3BKOMY NIIAXY [8];
HeeneeHeHa JTIOINHA:

% anen. wind to hang in the wind — Bararucs [8];

JAKAUWea JII0J1UHA:



s anen. wind to get the wind up 6pum. posm., BTpaTUTH CHOKi#, 3nakaTrcs He
got the wind up — Bin nepensikacs [8];

JIOAVHA 13 3aNIAMO6AHOI0 PENYMAUICIO.

s anen. cloud a cloud on one’s reputation — misiMa Ha pernyTailii KOro-HeOy/ b
[8];

B (hpamnyy3vbKiii MOBI:

HecmepnHa TIOIMHA:

s ¢p. gréle c'est la gréle (c'est la gréle [il est pire que la gréle]) zacm. posm.
HaOpUJIMBa, HeCTepIiHA JtoauHa [8]; ¢p. vent figure a vent debout Mep3eHHUN THII,
OorujHa nuka [8];

PO3104ena TIOINHA:

¢@p. vent ldcher ses vents 1) HepByBaTH, IpaTyBaTucs 2) PpO3PSIUTHUCH,
BUIYCTHTHU Tiapu [8];

Opexnuea moauHA:

% ¢p. vent vendre du vent maBatu HempaBauBi 00iSHKH [8];

1pOH. oAKa.

s ¢p. foudre un foudre de guerre 3) ipon. rope-BoiH, GpaBuii Boin [8];

00s2y31u6a MONVHA:

¢p. vent avoir le derriére au vent 2) OirTa, He OTJIATAIOYUCH; étre né un jour
de grand vent napoautucs B AcHb cBsiTOro bosirysa; 6yru 6osrysom [8];

nionady3HuK:.

¢@p. vent un roseau qui plie a tous vents BiH HAMaraeTbCs JTOTOJUTH 1 HAIIIUM i
Bamum [8];

207100Ha JIIOIVHA:
s ¢p. vent humer du vent, il hume du vent — Bin gaBHoO He 1B [8];

2014 JITOAUHA.

*  ¢@p. vent avoir le derriere au vent 1) npocm. Gytn 30BciM TomM [8].

Omxe, aHami3 BXWBAHHS JIGKCUYHHUX OJIMHUID, $KI TO3HAYAIOTH MPUPOJIHI

SIBUIIIA, BU3HAYMB, 1110 3 1X 3arajbHOi KUJIBKOCTI BiAMOBIAHUX 3Ha4YeHb (101 3HaUueHHs)



34,6 % (35 3HaveHb) HAJIEXKATh JI0 3HAUYCHB 3 MMO3UTHBHOIO KOHOTaIIi€0, a 65,4 % (66
3HAU€Hb) — JI0 3HAYEHb 3 HETaTUBHOIO KOHOTAI[I€I0. 30KpeMa, B YKpaiHCHKI MOBI
BUSIBJICHO 3HA4Y€HHS 3 HeraTuBHOIO koHoTallero (100 %); B Himenpkiit MoBi: 33 % —
MMO3UTHBHA KOHOTaIsA, 67 % — HeraTuBHA KOHOTAIIISA; B aHTJIHCHKIN MOBI TakoX: 33
% — no3uTUBHA KOHOTalsA, 67 % — HeraTuBHa KOHOTallisl; B (ppaHiy3bKiii MOBi: 42 %
— T1o3uTHMBHA KoHoTamisg, 58 % — HeratuBHa KOHOTAIld. 3a KUIBKICTIO
npoaHanizoBanux 3HadeHb (101 3HaYeHHs) iXHsS TMepeBa)kHa OLIBIIICTh HAJICKUTH
dpaniy3pkiii MoBi (64 3HaueHHs). B anrmiiicekiii MOBiI BusiBieHO 18 3HaueHb, B
yKpaiHChKii MOB1 — 13 3HayeHb, a B HIMeIbKiA — 6. [{ikaBo BIAMITUTH, 110 JEKCEMa
«BITEp» BUSIBWJIA HANOUIbIY KUIBKICTh BXKMBaHb Y 3HAYEHHSX ISl XapaKTePUCTUKHU
monuan (62 % 3 3aranbHOl KUIBKOCTI): 21 3HaueHHs (3 35 3HA4€Hb), 110 CTAHOBUTH
60 % 3HaueHb 3 TO3UTUBHOIO KOHOTali€l; 42 3HayeHHA (3 66 3HAYEHB), IO

CTaHOBUTH 64 % 3HAYEHD 3 HETATUBHOIO KOHOTAIICIO.
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Linguistic human characteristics in the light of the connotation (comparative analysis)

L. V. Drobakha

The article deals with the questions of the specific peculiarities’ investigation of the
mentality of different native speakers. The common and specific peculiarities of the usage of the
natural phenomena’ names in the connotative meanings with human characteristics in a society by
the comparative analysis are analysed. The quantitative analysis of the usage of the natural
phenomena’ names in Ukrainian, German, English and French in comparative aspect is carried out.

Keywords: comparative analysis, a natural phenomenon, connotation, human
characteristics, the national perception of the world.

A3bIkoBBIC XapaKTePUCTHKH YyeJI0BeKa yepes Npu3My KOHHOTAIlNH
(comocTaBUTEJIbHBIH ACMEKT)
JI. B. /Ipo6axa



Cratbs MOCBsIIIIEHA BOIIPOCAM HCCIEIOBAHUS CIEHU(PHUECKUX 0OCOOCHHOCTEH MEHTAIUTETa
HOCHUTENIEH pa3HbIX s3bIKOB. [lyreM CONOCTaBUTEIBHOIO aHalIM3a MCCIENOBaHbl oOUIMe U
HaIMOHAJIbHO-crienn(pruyeckne O0COOCHHOCTH YNOTpPEOJIeHHUS HA3BaHUU NPUPOAHBIX SIBICHUN B
KOHHOTATHBHBIX 3HAUYEHUX, KOTOPBIE COJIEPKAT XapaKTepPUCTUKH YelloBeKa B oomecTse. [IpoBenen
KOJIMYECTBEHHBIH aHAJIN3 YMOTPEOJSIeHUs] Ha3BAaHWW TNPHPOIHBIX SIBICHUH B COMOCTABUTEIHLHOM
acIieKTe B YKPAaMHCKOM, HEMEIIKOM, aHTJIMACKOM U (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX.

Knwuesvie cnosa: conocmasumenvuvili aHanu3, NPupooHoe AeleHue, KOHHOMAYuUs,
Xapakmepucmukuy yenoeexd, HayuoHaibHOe MUPOBOCHPUAMUE.



